
Formato Unico: mm. 250X350  Materiale: alluminio - PVC adesivo
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Formato Unico: mm. 250X350   Materiale: alluminio - PVC adesivo

TELEFONO
TELEPHONE

TELEFON
TÉLÉPHONE

REGISTRAZIONE
DOCUMENTI

PASSPORT REGISTRATION

PASSEINTRAGSTELLE

ENREGISTREMENT
DE PASSEPORT

ATTENZIONE!
L’USO DELLA PISCINA

É STRETTAMENTE RISERVATO
AI CLIENTI DEL COMPLESSO

TURISTICO

ACHTUNG!
DIE BENÜTZUNG DES

SCHWIMMBADS IST NUR DEN
GÄSTEN DES URLAUBSZENTRUMS

GESTATTET

ATTENTION!
L’UTILIZATION DE LA PISCINE EST

STRICTEMENT RESERVEE AUX
CLIENTS DU COMPLEXE

TOURISTIQUE

ATTENTION!
THE SWIMMING POOL IS STRICTLY

RESERVED FOR GUEST OF THE
HOLIDAY VILLAGE

VIETATO GIOCARE A PALLA

NO BALL GAMES

BALLSPIELE NICHT ERLAUBT

DÉFENSE DE JOUER
AU BALLON

STIRERIA

BÜGELRAUM

IRONING ROOM

SALLE A REPASSER

LAVABI
WASCHBECKEN
WASH-BASINS

LAVABOS

VIETATO L’INGRESSO AGLI ESTRANEI
AL CAMPEGGIO

ENTRY ALLOWED TO CAMPSITE
CLIENTS ONLY

EINTRITT NUR FÜR CAMPING GÄSTE

ENTRÈE INTERDITE AUX PERSONNES
ÈTRANGÉRES AU CAMPING

PRONTO SOCCORSO

FIRST AID

ERSTE HILFE

POSTE DE SECOURS

GIOCHI
GAMES
SPIELE
JEUX

LAVANDERIA

WÄSCHEWASCHRAUM

BLANCHISSERIE

LAUNDRY ROOM

ATTENZIONE!
PER DISPOSIZIONE DELL’UFFICIO

IGIENE É OBBLIGATORIO GETTARE
NEI BIDONI SOLO LA SPAZZATURA

SIGILLATA NEGLI APPOSITI SACCHETTI

ATTENTION!
BY ORDER OF THE PUBLIC HEALT

OFFICE ONLY REFUSE CONTAINED IN
SEALED POLYTHENE SACKS MAY BE

PLACED IN THE BINS

ACHTUNG!
AUF ANORDNUNG DES

GESUNDHEITSAMTS
DÜRFEN NUR ABFÄLLE IN GUT

VERSCHLOSSENEN PLASTIKBEUTELN IN
DIE MÜLLTONNEN GEWORFEN WERDEN

ATTENTION!
PAR DISPOSITION DU BUREAU D’HYGIÉNE
IL EST OBLIGATOIRE DE NE JETER DANS

LES BIDONS QUE DES SACS
D’ORDURES BIEN FERMÉS

NON SPRECATE L’ACQUA

DO NOT WASTE WATER

BITTE KEIN WASSER
VERSCHWENDEN

NE GASPILLEZ PAS L’EAU

ACQUA POTABILE
DRINKING WATER

TRINKWASSER
EAU POTABLE

LA DIREZIONE SI RISERVA IL DIRITTO DI ESPELLERE
SENZA PREAVVISO CHIUNQUE NON RISPETTI

IL REGOLAMENTO DEL COMPLESSO TURISTICO O SI COMPORTI IN MODO
DA RECARE DANNO O DISTURBO

DIE DIREKTION BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR,
PERSONEN, DIE DEN REGELN DER TOURISTIKANLAGE

ZUWIDERHANDELN ODER SICH SO VERHALTEN,
DASS SIE STÖREN ODER SCHÄDEN HERVORRUFEN, OHNE

VORHERIGE ANMAHNUNG AUS DER ANLAGE AUSZUWEISEN

THE MANAGEMENT RESERVES THE RIGHT TO EXPEL
WITHOUT NOTICE ANYONE WHO DOES NOT COMPLY
WITH THE REGULATIONS OF THE TOIRIST VILLAGE

OR CAUSES DAMAGE OR DISTURBANCE

LA DIRECTION SE RESERVE LE DROIT D’ESPULSER
SANS PREAVIS TOUTE PERSONNE AYANT CONTREVENU
AU REGLEMENT DU COMPLEXE TOURISTIQUE OU DONT

LE COMPORTEMENT SE SERA REVELE GENANT
OU DOMMAGEABLE VIS-A-VIS D’AUTRUI

SULLA SPIAGGIA É VIETATO
DEPOSITARE BARCHE, CANOTTI

O CARRELLI

ES IST VERBOTEN, AM STRAND
BOOTE UND ANHÄNGER ABZUSTELLEN

DEFENSE DE LAISSER DES
BARQUES, DES CANOTS OU DES

CHARIOTS SUR LA PLAGE

DO NOT LEAVE BOATS, CANOES
OR TRAILERS ON THE BEACH

É VIETATO
GIOCARE AL PALLONE

BALLSPIELEN
VERBOTEN

IL EST INTERDIT
DE JOUER AU BALLON

NO BALL-GAMES
ARE PERMITTED

LA DIREZIONE E IL PERSONALE DI SERVIZIO
NON SONO RESPONSABILI DI SMARRIMENTI

O DIMENTICANZE NEI SERVIZI

DIE DIREKTION UND DAS DIENSTPERSONAL
SIND FÜR VERLORENGEGANGENE UND
VERGESSENE GEGENSTÄNDE IN DEN

WC-ANLAGEN NICHT VERANTWORTLICH

THE MANAGEMENT AND THE STAFF CANNOT BE
HELD RESPONSIBLE FOR THINGS LOST

OR FORGOTTEN IN THE LAVATORIES

LA DIRECTION ET LE PERSONNEL DE SERVICE
NE SONT PAS RESPONSABLES DES OBJETS
PERDUS OU OUBLIES DANS LES TOILETTES

ATTENZIONE!
LE DOCCE FUNZIONANO SOLO A GETTONE
I GETTONI SONO IN VENDITA IN DIREZIONE

ACHTUNG! DIE WARMEN DUSCHEN
FUNKTIONIEREN NUR DURCH EINWURFMÜNZEN

DIE EINWURFMÜNZEN SIND BEI
DER DIREKTION ERHÄLTLICH

IMPORTANT: SPECIAL TOKENS ARE
NEEDED FOR HOT SHOWERS

THE TOKENS ARE ON SALE IN THE OFFICE

ATTENTION!
LA DOUCHE CHAUDE NE FONCTIONNE QU’A JETONS

LES JETONS SONT EN VENTE A LA DIRECTION

PROFONDITÀ
DELLA VASCA

TIEFE DES
SCHWIMMBECKENS

DEPTH OF
SWIMMING-POOL

HAUTEUR
DE LA PISCINE

É OBBLIGATORIO L’USO
DELLA CUFFIA PRIMA

DI ENTRARE IN PISCINA

DIE BENUTZUNG DES
SCHWIMMBECKENS IST NUR
MIT BADEKAPPE ERLAUBT

YOU HAVE TO WEAR YOUR
BATHING CAP

BEFORE ENTERING THE POOL

IL FAUT METTRE LE BONNET
DE BAIN AVANT

D’ENTRER DANS LA PISCINE

LA DIREZIONE NON ASSUME
RESPONSABILITA’ PER I BAGNANTI

DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINERLEI
HAFTUNG FÜR DIE BADENDEN

THE MANAGEMENT ACCEPTS NO
RESPONSIBILITY FOR ACCIDENTS TO

BATHERS

LA DIRECTION N’ASSUME AUCUNE
RESPONSABILITÉ ENVERS LES BAIGNEURS

LA PISCINA É RISERVATA
AI BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 10 ANNI

DAS SCHWIMMBECKEN
IST NUR FÜR KINDERN UNTER 10 JAHREN!

THE SWIMMING POOL
IS ONLY FOR CHILDREN UNDER 10 YEARS!

LA PISCINE EST SEULEMENT
POUR LES ENFANTS AU DESSOUS 10 ANS!

L’USO DELLA PISCINA E’ CONSENTITO AI
BAMBINI SOTTO I 12 ANNI
SOLO SE ACCOMPAGNATI

DIE BENUTZUNG DES SCHWIMMBADES IST
KINDERN UNTER 12 JAHREN NUR IN

BEGLEITUNG ERWACHSENER GESTATTET

CHILDREN UNDER 12 YEARS ARE ALLOWED TO
USE THE SWIMMING POOL ONLY IF

ACCOMPANIED BY ADULTS

LES ENFANTS AU-DESSOUS DES 12 ANS
PEUVENT ACCÉDER À LA PISCINE SEULEMENT

S’ILS SONT ACCOMPAGNES

É ASSOLUTAMENTE VIETATO GETTARE
SACCHETTI DELLA SPAZZATURA E BOTTIGLIE

NEI CESTINI PORTARIFIUTI

ES IST VERBOTEN MÜLLSÄCKE UND
FLASCHEN IN DIE ABFALLKÖRBE ZU

WERFEN

IT IS FORBIDDEN TO PUT TRASH BAGS
AND EMPTY BOTTLES INTO THE LITTER

BASKETS

IL EST ABSOLUMENT DEFENDU DE JETERLES SACS
Ä ORDURES ET LES BOUTEILLES

VIDES DANS LA POUBELLE

ATTENZIONE!
L’USO DELLA DOCCIA É RISERVATO

AI NOSTRI CLIENTI

ACHTUNG!
DIE BENUTZUNG DER DUSCHEN IST

ALLEIN UNSEREN GASTEN VORBEHALTEN

ATTENTION!
THESE SHOWERS ARE FOR GUEST ONLY

ATTENTION!
L’UTILISATION DE LA DOUCHE EST
RESERVE AUX NOTRES CLIENTS

INTERDIT  DE  FAIRE  LE  BAIN
SWIMMING  FORBIDDEN

BADEN  VERBOTEN
DIVIETO  DI  BALNEAZIONE

BALNEAZIONE NON SORVEGLIATA
PER MOTIVI DI EMERGENZA

ACHTUNG BADEN AUF EIGENE GEFAHR

CAUTION NO LIFEGUARD

ATTENTION ABSENCE DE LA
SURVEILLANCE

NON GETTARE GLI ASSORBENTI
IGIENICI NEI W.C. MA NEGLI APPOSITI

RECIPIENTI

BITTE DAMENBIDEN NICHT
IN DAS W.C. SONDERN IN DEN

ABFALLEIMER WERFEN

NE JETER PAS VOS SERVIETTES
HYGIENIQUES DANS LE W.C. MAIS DANS

LE BIDONS A ORDURES

PLEASE PUT SANITARY TOWELS
IN THE BIN PROVIDED

DO NOT DISPOSE OF THEM
DOWN THE TOILET

LAVATOIO STOVIGLIE

DISH WASHING ROOM

SPÜLBECKEN

LAVAGE DE VAISSELLE

LAVATOIO BIANCHERIA

LINEN WASH BASIN

WÄSCHE
WASCHGELEGENHEIT

LAVAGE DE LINGE

IL BAR È SOLO AL SERVIZIO
DEI CAMPEGGIATORI

THE BAR OPENS TO CAMPERS ONLY

NUR FÜR CAMPINGGÄSTE

LE BAR EST RÈSERVÈ AUX CAMPEURS

FARSI LA DOCCIA
PRIMA DI ENTRARE IN PISCINA

TAKE A SHOWER BEFORE BATHING

VOR BETRETEN DES SCHWIMMBADS
BITTE DUSCHEN

PASSER SOUS LA DOUCHE AVANT
D’ENTRER DANS LA PISCINE

LAVAGGIO AUTO

CAR WASHING AREA

PKW - WASCHPLATZ

LAVAGE DES VOITURES

SEGNALETICA PER CAMPEGGI E STABILIMENTI BALNEARI
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Formato Unico: mm 400x600
Materiale: alluminio piano - lamiera ferro scat.
lamiera alluminio scat.  - PVC adesivo

PER DISPOSIZIONI SANITARIE
É OBBLIGATORIO L’USO DELLE CIABATTE

ALL’INTERNO DEL RECINTO DELLA PISCINA

AUS GRÜNDEN DER HYGIENE DARF DER
BEREICH INNERHALB DER EINZÄUNUNG
DES SCHWIMMBADES NUR IN SANDALEN

BETRETEN WERDEN

ACCORDING TO HEALT REGULATIONS
ALL PERSONS ENTERING THE POOL AREA

MUST WEAR SLIPPERS

CONFORMEMENT AUX NORMATIVES
SANITAIRES L’UTILISATION DE MULES EST

OBLIGATOIRE A L’INTERIEUR DE L’ENCEINTE
DE LA PISCINE

É DA PERSONE CIVILI
LASCIARE PULITI I WC

ZIVILISIERTE PERSONEN
HINTERLASSEN

DAS WC IN SAUBEREM ZUSTAND

CIVILIZED PEOPLE LEAVE
WC’S CLEAN

LES GENTS CIVILISES LAISSENT
LES CABINETS PROPRES

É VIETATO PORTARE
CANI IN SPIAGGIA

HUNDE DÜRFEN NICHT AN DEN
STRAND MITGENOMMEN WERDEN

DOGS ARE NOT
ALLOWED ON THE BEACH

LA PLAGE EST
DEFENDUE AUX CHIEN

Formato Unico: mm 330x500   Materiale: alluminio  - PVC adesivo Formato: mm 300x200
Materiale: alluminio

Formato Unico: mm 600x400    Materiale: alluminio piano - lamiera ferro scat. - lamiera alluminio scat.  - PVC adesivo

- OBBLIGO SCARPE DA TENNIS PULITE

- LA DURATA DELL’ORA É 55 MINUTI

- É VIETATO GIOCARE PIU’ DI QUATTRO PERSONE

- É OBBLIGO TIRARE IL CAMPO AL TERMINE DELL’ORA

- A PIACERE BAGNARE IL CAMPO

REGOLAMENTO TENNIS

- DAS BETRETEN DES FELDES IST NUR MIT SAUBEREN TENNIS-
SCHUREN GESTATTET

- SPIELDAUER 55 MINUTEN

- ES IST VERBOTEN MIT MEHR ALS VIER PERSONEN DAS FELD
ZUBETRETEN

- ES IST PFLICHT NACH 55 MINUTEN SPIEL DAUER DAS FELD AU
ZIEHEN

- NACH WUNSCH KÖNNEN SIE DAS FELD NAB MACHEN

TENNIS  REGELN

- IL EST OBLIGATOIRE D’AVOIR LES CHAUSSURES DE TENNIS
PROPRES

- L’HEURE DE TENNIS EST DE 55 MINUTES

- IL EST INTERDIT DE JOUER A PLUS DE 4 PERSONNES

- IL EST OBLIGATOIRE DE TIRER LE CAMP A LA FIN DE L’HEURE

- S’IL VOUS PLAIT BAIGNEZ LE CAMP

RÉGLEMENT  TENNIS

- YOU ARE OBLIGED TO USE ONLY CLEAN TENNIS-SHOES FOR THE
TENNIS-COURT

- THE TENNIS-HOUR LASTS ONLY 55 MINUTES

- IT IS FORBIDDEN TO PLAY WITH MORE THAN FOUR PEOPLE ON
THE COURT

- IF YOU LIKE YOU CAN SPRINKLE THE TENNIS-COURT

TENNIS-REGULATION

É OBBLIGATORIO L’USO DELLE
SCARPE REGOLAMENTARI.
PER L’UTILIZZO DEL CAMPO
RIVOLGERSI IN DIREZIONE

DIE VERWENDUNG DER VORGESCHRIEBENEN
SCHUHE IST PFLICHT.

SOLLTEN SIE DEN TENNISPLATZ BENUTZEN
WOLLEN, SO WENDEN SIE SICH

BITTE AN DIE DIREKTION

REGULAR SHOES MUST BE WORN.
THE TENNIS COURT CAN BE

RESERVED THROUGH
THE MANAGEMENT OFFICE

IL EST OBLIGATORIE DE PORTER DES
CHAUSSURES REGLEMENTAIRES.

POUR UTILISER LE COURT
DE TENNIS S’ADRESSER A LA DIRECTION

Formato Unico: mm 250x1000   Materiale: lam. Alluminio scat - lamiera ferro scat.

Formato Unico: mm 900x1350
Materiale:
lamiera alluminio scat. rifrangente
lamiera ferro scat. rifrangente

HOTEL
MIRAMARE
BENVENUTI

WILLKOMMEN
WELCOME

BIENVENUSLA DIREZIONE

É obbligatoria la doccia prima di accedere nel recinto della piscina.

I bagnanti devono essere esenti da malattie contagiose o comunque trasmissibili,
da lesioni o ferite aperte che possano destare ripugnanza e da infermità che
a giudizio dell’Ufficio Sanitario siano incompatibili con l’uso della piscina.

Si consiglia di lasciar trascorrere un intervallo di almeno tre ore fra il pasto e
il bagno.

I bagnanti inesperti al nuoto sono tenuti a bagnarsi nella vasca “inesperti”.
L’inosservanza di detta norma solleverà automaticamente la Direzione da ogni
responsabilità in caso di incidenti.

In qualsiasi momento, possono essere allontanati i bagnanti che si trovino in
evidente stato di ubriachezza o che comunque mantengano un contegno non
corretto sia in piscina che fuori.

Non sarà consentito di entrare in piscina a chi conduca cani o altri animali.

La direzione si riserva il diritto di rifiutare l’ingresso in piscina e di revocare
la concessione a chi turbi il buon costume.

È vietato entrare nell’ambito della piscina, calzando scarpe da passeggio e
con canotti.

La Direzione non risponde di quanto lasciato o dimenticato in cabina o
comunque nell’interno della zona della piscina.

La Direzione declina inoltre ogni responsabilità per incidenti o danni a persone
o cose accaduti nella zona della piscina e provocati dall’imprudenza dei
bagnanti.

Sono proibite le spinte ed i salti in acqua dai bordi della piscina come pure gli
scherzi in acqua ed il correre nelle immediate adiacenze delle vasche rese
scivolose per l’acqua.

Sarà immediatamente allontanato dalla piscina, e nei casi gravi denunciato
all’Autorità competente, colui che in qualsiasi modo sporchi l’acqua delle
vasche o le superfici adiacenti, i camerini e i servizi igienici.

La piscina é aperta:
dalle ore       

Les baigneurs sont priés de faire la douche avant d’entrer dans la piscine.

Les baigneurs affectés de maladies contagieuses an qui portent une plaie que
répugne ou personnes offligée d’une inlimirté ne sont pas admis dans la
piscine.

La Direction conseille d’attendre trois heures aprés le repas avant l’usage de
la piscine.

Les débutans sont priés d’utilizer la “petite piscine” qui leur est réservée.

La Direction décline toute responsabilité sur les accidents causés par
l’inobservation de cette réglr.

La Direction se réserve le droit d’interdir l’accés à la piscine à celui qui est ivre
ou qui a un comportement blamable soit dans la piscine, soit dehors.

Les chiens et les chats ne sont pas admis.

La Direction se réserve le droit d’interdir l’acces à la piscine et de révoquer
la concession à celui qui n’observe pas le régles de bonne moeurs.

Il est interdit l’introduction dans la piscine de chausseures et de bateaux.

La Direction ne répond pas de pertes d’objets ou objets oubliés dans l’enceinte
de la piscine ou dans la cabine.

La Direction décline toute responsabilité pour accidents ou dégats causés à
personnes ou choses dans l’enceinte de la piscine et causes par l’imprudence
des baigneurs.

Il est défendu de pousser les autres, de sauter dans l’eau, de courir aux bords
des piscines rendus glissants par l’eau.

Les personnes qui solissent l’eau des piscines ou les surfaces adjacentes, les
cabines et les toilettes seront éloigneés de la piscine ou, en cas d’action grave,
dénoncées aux autorités competentes.

NOTICE

On peut util iser la piscine seulement aux heures suivantes:
de

LA DIRECTION

Swimmers are obliged to shower before using the swimming-pool.

Swimmers who suffer from contagious diseases, who have lesions which could
arouse repugnance or who are disabled and, according to the opinion of the
Health Office, cannot use the swimming-pool, are not allowed to enter it.

We would suggest a three hour interval between your last meal andentering
the swimming-pool.

Inexperienced swimmers are requested to use only the swimming-pool especially
provided for them.

In case accidents should occur, the management, will not accept any
responsibility for those who do not follow this rule.

Swimmers who are drunk or do not behave properly inside or outside the
swimming-pool, will be expelled at any time.

Dogs or other pet animals are not allowed to enter the swimming-pool.

The management reserves the right to refuse admission and also to expell
anyone who causes a disturbance.

Toy boats and shoes are prohibited in the area of the swimming-pool.

The management will not accept any responsibility for articles or valuables
left in the bathing huts or in the area of the swimming-pool.

The management will not accept any responsibility for accidents to persons
or possessions in the area of the swimming-pool due to carelessness on the
part of the swimmers.

The following are absolutely prohibited: pushing others into the water, horseplay
in the water, diving into the water from the edge or running near the edge of
the swimming-pool made slippery by the water.

Any persons who dirties or causes damage to forniture or fittings will be
expelled immediately or reported to the competent authority.

NOTICE

The swimming-pool is open:
from

Es wird gebeten, vor dem Betreten des Schwimmbades zu duschen.

Die Badegäste müssen frei von Ansteckungskrankeiten bzw offenen Wunden
oder Verletzungen sein, die Abscheu hervorrufen könnten, oder Krankheiten,
die nach Erachten des Gesundheitsamtes mit dem Benutzen des
Schwimmbades unvereinbar sind.

Es wird empfohlen, einen Zeitraum von mindestens 3 Stunden zwischen der
eingenommenen Mahizeit und dem Baden verstreichen zu lassen.

Unerfahrene Badegäste werden gebeten, das Nichtschwimmerbecken  zu
benutzen. Bei Nichteinhaltung dieser Vorchrift wird die Geschäftsleitung bei
eventuellen Unfallen automatisch von jeglicher Verantwortung befreit.

Badegäste, die sich in ersichtlichem Trunkenheitszustand befinden, oder sich
innerhalb oder ausserhalb des Schwimmbeckens nicht korrekt benehmen,
werden jederzeit unverzüglich von der Badeanstalt verwiesen.

Das Betreten des Schwimmbades von Badegästen in Begleitung von Hunden
oder sonstigen anderen Tieren ist strengstens verboten.

Die Geschaftsleitung behalt sich das Recht vor, das Betreten der Badeanstalt
den Personen zu verweigern, die gegen die Sittenregeln verstossen.

Es ist verboten, das Schwimmbad mit Strassenschuhen oder Schlauchbooten
zu betreten.

Die Geschäftsführung haftet nicht für Gegenstände, die in ter Kabine bzw.
innerhalb der Schwimmbadanlage liegen gelassen oder vergessen werden.

Die Geschäftsleitung verweigert ausserdem jegliche Verantwortung bei Unfällen
oder Personenschäden, die innerhalb der Badeanstalt durch Unvorsichtigkeit
der Badegäste verursacht werden.

Das Stossen oder Springen ins Wasser vom Beckenrand sowie gefährdenden
Spielen im Wasser und das Herumrennen in der unmittelbaren rutschigen
Beckenumgebung ist strengstens verboten.

Diejenigen, die in irgendeiner Weise das Wasser, Schwimmbecken, die kabinen
oder hygienischen Anlagen verunreinigen, werden unverzüglich von der
Badeanstalt verwiesen, es sei denn es handelt sich um Ernstfälle, die den
zuständigen Behörden gemeldet werden müssen.

SCHWIMMBADVORSCHRIFTEN

Öffnungszeiten:
von

DIE GESCHÄFTSLEITUNGTHE MANAGEMENT

- É VIETATO METTERSI E METTERE ATTREZZATURE PROPRIE
DAVANTI AGLI OMBRELLONI DELLO STABILIMENTO.

- NON OCCUPARE OMBRELLONI E LETTINI GIÀ APERTI.

- PER NOLEGGIARE OMBRELLONI E LETTINI RIVOLGERSI ALLA
CASSA E CONSEGNARE IL BIGLIETTO AL BAGNINO.

- NEL RISPETTO DELLE LEGGI SANITARIE NON SONO AMMESSI
ANIMALI IN SPIAGGIA.

- É VIETATO GIOCARE A PALLONE FUORI DAI CAMPI.

- É ASSOLUTAMENTE VIETATO USARE I LETTINI DURANTE LA NOTTE.

- LIETI DI AVERVI COME OSPITI, VI AUGURIAMO UN FELICE E
TRANQUILLO SOGGIORNO.

REGOLAMENTO DELLA SPIAGGIA RISERVATA ALLO STABILIMENTO
BALNEARE

-EST IST VERBOTEN EIGENE SONNENSCHIRME, LIEGEN ODER
AEHNLICHES VOR DIE SONNENSCHIRME DES STRANDCAFE’S ZU STELLEN.

- NICHT SCHON GEOFFNETE LIEGEN U. SONNENSCHIRME BENUTZEN.

- FUER DEN VERLEIH VON LIEGEN U. SONNENSCHIRMEN WERDEN
SIE SICH BITTE AN DIE KASSE UND ZEIGEN SIE DEM STRANDPERSONAL
DEN KASSENZETTEL.

- NACH DEM VOM GESUNDHEITSAMT VORGESCHRIEBENEN
REGELN SIND TIERE AM STRAND NICHT ERLAUBT.

- ES IST VERBOTEN AUSSERHALB DER SPIELFELDER BALL ZU SPIELEN.

- ES IST STRENG VERBOTEN, DIE LIEGESTÜHLE NACHTS ZU BENUTZEN.

- WIR DANKEN IHNEN DASS SIE UNS GEWÄHLT HABEN UND WIR
WÜNSCHEN IHNEN EIN WUNDERSCHÖNER AUFENTHALT.

STRANDREGELN  DES

LA DIREZIONE LA DIREZIONE

-IL EST INTERDIT DE METTRE DES ÉQUIPMENTS PERSONNELS
DEVANT LES PARASOLS DE L’ETABLISSEMENT.

- N’OCCUPEZ PAS LES PARASOLS ET LES LITS DÉJÀ OUVERT.

- POUR LOVER DES PARASOLS ET DES LITS ADRESSEZ VOUS À LA CAISSE ET
REMETTEZ LE BILLET AU BAIGNEUR.

- CONFORMEMENT AUX LOIS SANITAIRES LES ANIMAUX NE SONT
PAS ADMIS SUR LA PLAGE.

- IL EST INTERDIT DE JOVER AU BALLON HORS DES TERRAINS.

- IL EST ABSOLUMENT INTERDIT DE SE SERVIR DES LITS PENDANTI LA NUIT.

- NOUS SOMMES HEUREUX DE VOUS AVOIR COMME CLIENTS ET
NOUS VOUS SOUHAITONS UN JOYEUX ET TRANQUILLE SÉJOUR.

REGLEMENT  DE  LA  PLAGE  RESERVÉE  Ä  L’ÉTABLISSEMENT

- IT IS FORBIDDEN TO PUT YOUR OWN EQUIPMENT IN FRONT OF
THE ESTABLISHMENT BEACH-UMBRELLAS.

- DO NOT OCCUPY ALREADY OPENED UMBRELLAS AND BEACH BEDS.

- TO HIRE UMBRELLAS AND BEDS PLEASE APPLY TO THE DESK
AND GIVE THE TICKET TO THE BATHING ATTENDANT.

- ACCORDING TO THE SANITARY LAWS ANIMALS ARE NOT ADMITTED
ON THE BEACH.

- IT IS FORBIDDEN TO PLAY BALL OUTSIDE THE PROPER AREAS.

- IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO USE THE BEACH BEDS AT NIGHT.

- WE ARE GLAD TO HAVE YOU AS GUEST AND WE WISH YOU A HAPPY
AND PEACEFUL STAY.

STRANDREGELN  DES

LA DIRECTION THE MANAGEMENT

SEGNALETICA PER CAMPEGGI E STABILIMENTI BALNEARI
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